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The paper zeroes in on the problem of equivalence with regard to translating 

philosophical texts which have so far been marginalized in translation theory in 

comparison to other sorts of (non-) literary translation. The paper primarily aims 

to describe the current translator practice in the field of philosophy. The goal of 

the paper is also to recommend good practice in the ambit of philosophical 

translation. Drawing on Nida’s equivalence theory, the authors of this paper 

prioritize formal equivalence over dynamic one, which is connected with the 

specific nature of philosophical discourse. To this end, pertinent extracts from 

David Hume’s A Treatise of Human Nature with a special focus on philosophical 

terminology have been compared with their published Slovak, German and Czech 

translations. The comparative analysis suggests that the form and function of 

philosophical discourse is interconnected to such a degree that the form even 

constitutes a part of the text’s function.
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Hoci spracovanie ekvivalencie v preklade filozofickej terminológie v tomto 

príspevku nie je ani zďaleka vyčerpávajúce, domnievame sa, že poukázalo na 

niektoré problémy, ktorých overenie si vyžaduje ďalší, kvantitatívne orientovaný 

výskum, prípadne s filozofickejšími textami z rôznych období. Mohlo by byť 

zaujímavé prejsť od textovo a diskurzívne orientovaného prístupu k hodnoteniu 

kvality prekladu k novšiemu prístupu založenému na odpovediach a pomocou 

dotazníkovej metódy vyvolať reakcie čitateľov na rôzne prekladateľské stratégie 

filozofickej terminológie. To by mohlo zahŕňať prekladateľov, ktorí nie sú 

odborníkmi na filozofiu, a tých, ktorí majú filozofické vzdelanie, ale nemajú 

profesionálne prekladateľské vzdelanie. / Although the treatment of equivalence 

in the translation of philosophical terminology in this paper is by no means 

exhaustive, we believe that it has signposted some issues whose verification is in 

need of further, quantitatively-oriented research, possibly with more 

philosophical texts from various periods. It could be interesting to move from a 

text and discourse-oriented approach to translation quality assessment on to a 

more recent response-based approach and, using the questionnaire method, 

elicit reader reactions to different translation strategies of philosophical 

terminology. This could involve translators who are no philosophy experts and 

those having a philosophical background but no professional translation training.

Tento výstup pracuje s komparatívnou analýzou filozofických pojmov, na základe 

ktorej je možné študentom poskytnúť viacero odporúčaní pri práci s filozofickým 

prekladom: prekladateľ musí uviesť do kontextu a dekódovať presný význam 

pojmu v závislosti od jeho filozofickej interpretácie; denotačné významy je 

potrebné používať opatrne; je nevyhnutné, aby sa ten istý filozofický termín 

používal dôsledne v celom texte, aby nedošlo k zmätočným formuláciám a 

skresleniu posolstva textu; a prekladateľ by nemal termínom pridávať žiadne 

sémantické rozmery, aby sa priblížil (ideálnemu) čitateľovi. / The output focuses 

on the comparative analysis of the excerpted philosophical terms based on which  

the following recommendations can be given to students working on 

philosophical translation: the translator has to contextualize and decode the 

precise meaning of the term depending on its philosophical interpretation; 

denotative term meanings are to be used with caution; it is essential for the same 

philosophical term to be used consistently in the whole text so as not to confuse 

the reader and distort the message; and the translator should not add any 

semantic dimensions to terms so as to approximate to the (ideal) reader. 
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